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zwaną dalej „Nabywcą”. 
 

„Dostawcą” w rozumieniu niniejszych Warunków jest kaŜdy przedsiębiorca, który sprzedaje towary lub 
świadczy usługi na rzecz Nabywcy. 

 

Nabywca i Dostawca zwani są takŜe dalej łącznie „Stronami”, lub kaŜdy z nich osobno „Stroną”. 
 
1. Strony  
 

Strony wzajemnie oświadczają, co następuje: 
 

KaŜda ze Stron jest odrębnym przedsiębiorcą samodzielnie odpowiedzialnym za swoje zobowiązania, co nie 
uchybia ewentualnym gwarancjom, poręczeniom lub innym zabezpieczeniom ich długów ustanowionym 
przez osoby trzecie. 

 

KaŜda ze Stron posiada zgody odpowiednich organów, w szczególności organów spółki, o ile jest spółką, 
na zawarcie transakcji do których stosuje się niniejsze Warunki, 

 

śadna ze Stron nie jest konsumentem w rozumieniu art. 384 § 3 kodeksu cywilnego. 
 
2. Przedmiot  
 

Niniejsze Warunki regulują dostawę towarów i świadczenie usług przez Dostawcę na rzecz Nabywcy.  
 

Jakiekolwiek zamówienie złoŜone przez Nabywcę i jakakolwiek dostawa towarów lub świadczenie usług 
zostaną poddane postanowieniom niniejszych Warunków. Ponadto niniejsze Warunki znajdują 
zastosowanie równieŜ do wszelkich przyszłych kontaktów handlowych Stron, nawet jeśli nie zostało to 
wyraźnie uzgodnione, chyba Ŝe Strony pisemnie postanowią inaczej.  

 

Niniejsze Warunki zastępują wszystkie dotychczasowe umowy i porozumienia zawarte pomiędzy Stronami 
objęte zakresem niniejszych Warunków. 

 

Nabywca nie będzie związany Ŝadnymi warunkami narzuconymi przez Dostawcę, które byłyby sprzeczne z 
postanowieniami niniejszych Warunków lub od nich odbiegały, chyba Ŝe Nabywca wyraźnie zatwierdzi 
takie warunki na piśmie.  
 

3. Podstawa transakcji  
 

Podstawą kaŜdej transakcji będzie zamówienie, które będzie zawierało specyfikację, niniejsze Warunki oraz 
ogólnie przyjęte standardy techniczne. Niniejsze Warunki i ogólnie przyjęte standardy techniczne stosuje się 
równieŜ wówczas, gdy nie zostały wyraźnie powołane w zamówieniu. 

4. Tajemnice handlowe  
 

Nabywca będzie związany zamówieniem przez 10 dni roboczych, począwszy od dnia jego 
złoŜenia/otrzymania przez Dostawcę. 

 

Rysunki, narzędzia, próbki, modele, itp. oddane do dyspozycji Dostawcy przez Nabywcę pozostają 
własnością Nabywcy. Nie mogą one być udostępniane osobom trzecim bez uprzedniej wyraźnej zgody 
Nabywcy i będą wykorzystywane wyłącznie w celu produkcyjnym zgonie z zamówieniem Nabywcy. Z chwilą 
wykonania zamówienia Dostawca zobowiązany jest niezwłocznie zwrócić je Nabywcy, o ile strony nie 
uzgodnią inaczej. 

 

Dostawca zobowiązuje się traktować zamówienie oraz odnośne szczegółowe dane handlowe i techniczne 
jako tajemnice handlowe. Nabywca zobowiązuje się traktować jako poufne informacje ujawnione przez 
Dostawcę jak jego własne tajemnice handlowe i nie ujawniać takich informacji osobom trzecim. 

 
5. Warunki płatno ści  
 

Cena podana w zamówieniu jest wiąŜąca. W przypadku braku innych ustaleń pisemnych uznaje się, Ŝe cena 
ta obejmuje opakowanie oraz dostawę zamówionych towarów franko siedziba zamawiającego. 

 

Cena podana jest netto i zostanie podwyŜszona o ustawową kwotę VAT. 
 

O ile nie uzgodniono pisemnie inaczej, płatność zostanie dokonana w ciągu 30 dni od otrzymania wszystkich 
towarów w stanie wolnym od wad lub całkowitego i naleŜytego wykonania usług oraz od otrzymania faktury. 
W razie gdy dzień wykonania dostawy (usług) i dzień otrzymania faktury nie są toŜsame 30 –dniowy termin 
płatności liczony jest od dnia, w którym nastąpiło zdarzenie późniejsze. W przypadku dokonania płatności w 
gotówce w ciągu 14 dni tego dnia Nabywcy przysługiwać będzie 2% upust. 

 

Zapłacie podlegają jedynie te faktury, na których podany zostanie właściwy numer zamówienia. Nabywca nie 
ponosi odpowiedzialności z tytułu opóźnień w płatnościach, które wynikają z umieszczenia na fakturze 
nieprawidłowych lub niepełnych danych. 

 



Nabywcy przysługuje prawo potrącenia zgłoszonych roszczeń lub wstrzymania płatności w zakresie 
dopuszczalnym przez prawo. 

 

Płatności dokonywane przez Nabywcę nie będą oznaczały uznania roszczenia (objętego fakturą). 
 
6. Termin dostawy  
 

Podane w zamówieniu terminy dostaw i/lub wykonania usług są wiąŜące dla Stron. 
 

Dostawca zobowiązuje się niezwłocznie poinformować Nabywcę o niemoŜności dotrzymania terminu 
dostawy z powodu zaistnienia określonych okoliczności. 

 

W przypadku opóźnienia dostawy, Nabywcy przysługuje kara umowna w wysokości 0,5 % wartości netto 
zamówienia za kaŜdy rozpoczęty tydzień opóźnienia, jednakŜe nie większej niŜ 5% wartości netto 
zamówienia. PowyŜsze nie wpływa na prawo Nabywcy do występowania z dalej idącymi roszczeniami 
odszkodowawczymi. Dostawca moŜe Ŝądać obniŜenia kary umownej, o ile jest w stanie udowodnić, Ŝe 
rzeczywiste szkody poniesione przez Nabywcę, były istotnie mniejsze lub Ŝe opóźnienie dostawy nie 
wyrządziło Ŝadnych szkód. W takim wypadku Dostawca pokryje rzeczywiste szkody wskazane przez 
Nabywcę. 

 

Dostawca nie ma prawa dokonywać częściowych dostaw, chyba Ŝe Strony uprzednio uzgodniły pisemnie 
inaczej 

7. Przejście ryzyka  
 

Ryzyko przypadkowego uszkodzenia lub przypadkowej utraty rzeczy objętych dostawą przechodzą na 
Nabywcę z chwilą przekazania towarów działowi odbioru zamówień Nabywcy.  

 

Dostawca zobowiązuje się umieszczać dokładny numer zamówienia Nabywcy na wszystkich dokumentach 
wysyłkowych oraz dowodach dostawy. 

 
8. Warunki dostawy  
 

Niezwłocznie po otrzymaniu dostawy Nabywca zobowiązuje się zbadać dostarczone towary i zawiadomić 
Dostawcę na piśmie o wszelkich wykrytych wadach. Wady, które nie mogły zostać wykryte w wyniku 
inspekcji przeprowadzanej bezpośrednio po otrzymaniu dostawy („wady ukryte”) zostaną zgłoszone 
Dostawcy przez Nabywcę niezwłocznie po ich wykryciu. Wszelkie zawiadomienia o wykrytych wadach 
(reklamacje) zostaną uznane za otrzymane w terminie, jeŜeli zostaną wysłane do dostawcy w ciągu 5 dni 
roboczych od dnia odbioru towarów lub, w razie wad ukrytych, od dnia ich wykrycia. 

 

Nabywcy przysługują wszelkie uprawnienia z rękojmi za wady przewidziane przez prawo. Nabywcy 
przysługuje w szczególności prawo Ŝądania usunięcia wad towarów lub ich wymiany na niewadliwe. W takim 
wypadku dostawca ponosi wszelkie koszty związane z usunięciem wad lub wymianą towarów na niewadliwe. 

 

NiezaleŜnie od powyŜszych uprawnień Nabywca wyraźnie zastrzega sobie prawo dochodzenia 
odszkodowania, w szczególności odszkodowania z tytułu niewykonania lub nienaleŜytego wykonania umowy 
dostawy. 

 

Okres rękojmi wynosi 1 rok począwszy od dnia przejścia ryzyka, chyba Ŝe dostawca udzielił rękojmi na okres 
dłuŜszy. 

 

Udzielenie przez dostawcę gwarancji na dostarczone towary nie uchybia w niczym uprawnieniom Nabywcy z 
tytułu rękojmi. 

 
 

Dostawca maszyny będący jej producentem lub jego upowaŜniony przedstawiciel: 
 

a) zapewnia, Ŝe maszyna spełnia odpowiednie wymagania w zakresie ochrony zdrowia i bezpieczeństwa 
określone w Dyrektywie 2006/42/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 17 maja 2006 r (dalej 
jako: ”Dyrektywa”) oraz w Rozporządzeniu Ministra Gospodarki z 21 października 2008 roku w sprawie 
zasadniczych wymagań dla maszyn (dalej jako: ”Rozporządzanie”); 

 

b) dostarczy dokumentację techniczną maszyny określoną w Dyrektywie i Rozporządzeniu; 
 

c) dostarczy, w szczególności, w języku polskim, niezbędnych informacji, takich jak instrukcje, schematy, 
rysunki oraz karty charakterystyki produktu sporządzone w języku polskim zgodnie ze wzorem 
stanowiącym Załącznik numer 2 do Rozporządzenia nr 1907/2006 Parlamentu Europejskiego i Rady z 
dnia 18 grudnia 2006 r. w sprawie rejestracji, oceny, udzielania zezwoleń i stosowanych ograniczeń w 
zakresie chemikaliów (REACH). 

 

d) sporządzi deklarację zgodności WE zgodnie z przepisami Dyrektywy i Rozporządzenia i zapewni, Ŝe 
została dołączona do maszyny; 

 

e) umieści oznakowanie CE zgodnie z zasadami określonymi w przepisach Dyrektywy i Rozporządzenia. 
 
9. Prawa własno ści przemysłowej  
 

Do obowiązków Dostawcy naleŜy upewnienie się, Ŝe dostarczenie towarów do Nabywcy ani ich 
wykorzystanie nie naruszają patentów ani innych praw własności przemysłowej osób trzecich w Polsce. 

 

W przypadku wystąpienia przez osobę trzecią z roszczeniem przeciwko Nabywcy z tytułu naruszenia 
popełnionego przez Dostawcę, Dostawca zobowiązuje się przejąć na siebie odpowiedzialność Nabywcy z 
tytułu takiego roszczenia na pierwsze Ŝądanie Nabywcy. 

 

Obowiązek przejęcia odpowiedzialności Nabywcy przez dostawcę dotyczy wszystkich wydatków, które 



Nabywca nieuchronnie ponosi w następstwie roszczenia zgłoszonego przez taką osobę trzecią lub w 
związku z nim. 

 
10. Wymagania w zakresie bezpiecze ństwa i higieny pracy  („BHP”)  
 

Dostawca oraz osoby trzecie wykonujące na zlecenie Dostawcy jakiekolwiek czynności na terenie zakładu 
Nabywcy zobowiązani są do przestrzegania przepisów bhp, przeciwpoŜarowych, porządkowych i innych 
wynikających z powszechnie obowiązujących przepisów oraz regulaminów obowiązujących w zakładzie 
Nabywcy. 

 

Spełnienie wymagań w zakresie BHP przez Dostawcę powinno być potwierdzone odpowiednimi 
certyfikatami. 

 

Sprzęt słuŜący Dostawcy do wykonania zlecenia powinien spełniać wszelkie normy bezpieczeństwa oraz 
zawierać deklaracje zgodności CE oraz inne wymogi określone przepisami prawa. 

 

Dostawca zapewni pracownikom lub osobom trzecim wykonującym na jego rzecz usługi dla Nabywcy 
odpowiednie środki ochrony indywidualnej. 

 

Dostawca przed przystąpieniem do przetargu dostarczy Nabywcy informacje o spełnieniu przez niego wyŜej 
określonych wymagań. 

 

Dostawca na wniosek Nabywcy dostarczy informację o technologii i sposobie wykonania zleconych usług 
oraz oświadczenie o zapoznaniu się z oceną ryzyka zawodowego wynikającego z wykonywanej usługi. 
 

11. Prawo wła ściwe - miejsce wykonania  
 

Stosunki między Stronami będą regulowane wyłącznie przez prawo polskie, o ile Strony nie uzgodnią 
pisemnie inaczej. 

 

Miejscem realizacji dostaw oraz świadczenie usług będzie miejsce odbioru towarów lub usług przez 
Nabywcę. W przypadku płatności miejscem ich realizacji będzie siedziba Nabywcy. 

 
12. Klauzula salwatoryjna  
 

W przypadku niewaŜności lub nieskuteczności jednego lub kilku postanowień niniejszych Warunków, 
umawiające się Strony uzgodnią prawnie skuteczną regulację zastępczą, gospodarczo moŜliwie najbliŜszą 
regulacji niewaŜnej lub nieskutecznej. To samo dotyczy ewentualnych luk w  niniejszych Warunkach. 
 

13. Klauzula dotycz ąca opodatkowania  
 

KaŜda ze Stron odpowiada za zobowiązania podatkowe powstałe w związku z wykonaniem jej obowiązków 
wynikających z zawartej umowy. 

 

O ile od naleŜności określonych niniejszymi Warunkami Nabywca jako płatnik, w oparciu o przepisy 
międzynarodowego prawa podatkowego, w szczególności umowy o unikaniu podwójnego opodatkowania 
pomiędzy Rzeczypospolitą Polską i Republiką Federalną Niemiec, obowiązana będzie pobierać podatek, 
naleŜność wypłacona Dostawcy zostanie odpowiednio pomniejszona o ten podatek. 

 

Warunki świadczenia usług jak równieŜ naleŜne wynagrodzenie wynikające z niniejszych Warunków powinny 
odpowiadać warunkom rynkowym. 

 

O ile niniejsze Warunki zostaną przez władze skarbowe uznane za niezgodne z warunkami rynkowymi, 
wówczas Strona, która odniosła korzyści na podstawie umowy zobowiązana jest zwrócić otrzymane 
płatności. Ponadto zobowiązana jest do zapłaty odsetek. 

 
14. Klauzula arbitra Ŝowa 
 

Wszelkie spory, kontrowersje lub roszczenia wynikające z niniejszych Warunków lub odnoszące się do 
niniejszych Warunków lub pozostające w związku z niniejszymi Warunkami ich naruszeniem, wygaśnięciem 
lub niewaŜnością będą rozstrzygane w drodze arbitraŜu zgodnie z Regulaminem ArbitraŜowym UNCITRAL - 
w jego aktualnym brzmieniu. 

 

Organem wyznaczającym jest Sekretarz Generalny DIS – DEUTSCHE INSTITUTION FÜR 
SCHIEDSGERICHTSBARKEIT, Adenauerallee 148; D-53113 Bonn. 
Liczba arbitrów wynosi trzech. 
Miejscem arbitraŜu jest Warszawa. 
Językiem uŜywanym w postępowaniu arbitraŜowym jest język polski i angielski. 

 
15. Postanowienia ko ńcowe  
 

Wszelkie zmiany i uzupełnienia niniejszych Warunków wymagają dla swej waŜności formy pisemnej. 
Dotyczy to takŜe klauzuli pisemności.  

 
 

Niniejsze Warunki zostały doręczone Dostawcy. 
 

 

 


